
Фэн Лин нахмурился и торжественно произнес. "Я сказала, залезай ко мне на спину!"

"Нет. Дай мне обнять ее, и я смогу восстановить много сил", - хрипло прошептал мужчина
позади нее, а затем, когда Фэн Линг уже была готова потерять самообладание, он вовремя
сделал шаг назад и отпустил ее.

Фэн Линг резко повернула голову и посмотрела на него удивленными глазами. "Ты хоть
понимаешь, в какой мы ситуации?! Как ты можешь все еще..."

"Несмотря ни на что, я мужчина. Я не позволю тебе нести меня. Пока я не умру, я всегда буду
защищать тебя", - сказал мужчина и прошел мимо нее с бледным лицом. Даже если он почти
потерял сознание из-за большой потери крови, он все равно шел.

Фэн Линг посмотрела на черную одежду мужчины, на которой почти не было видно пятен
крови, но запах крови, распространяющийся в воздухе, заставил ее нахмуриться.

Она быстро подошла, чтобы помочь ему. "Позвольте мне помочь вам идти, хорошо?"

Лицо мужчины оставалось безучастным, и он просто смотрел на нее. Беспокоясь за него, она
протянула руку и осторожно взяла его за плечо. "В глубине джунглей обычно есть укрытия для
зверей, например, скрытые небольшие пещеры или норы под кустами. Если мы спрячемся в
них, они не смогут нас найти".

Тогда она начала искать вокруг и наконец нашла под старым деревом нору, в которой могли
разместиться два человека. Это место было настолько скрыто, что те люди не смогли бы их
найти. Она поспешно помогла ему сесть.

Когда Ли Наньхэн сел, он слегка нахмурился из-за раны на спине, но вскоре повернулся, чтобы
посмотреть на высокие кусты снаружи. "На тропинке, по которой мы шли, кровь. Они могут
легко найти нас с двумя гончими".

"Не волнуйся. Я разберусь с этим. Подожди минутку".

Как только Фэн Линг сказала, она выбралась из маленького отверстия в дереве и забралась в
высокие кусты снаружи.

Хотя эти джунгли были очень большими и выглядели темными и таинственными, на самом
деле это были самые близкие к городу джунгли. Животные здесь уже разбежались из-за
чрезмерного беспокойства людей.

Теперь там остались только змеи и несколько безобидных мелких животных.

Она пошла нарвать в джунглях пахучей травы, измельчила ее в грязь и намазала ею тропу, по
которой они шли, чтобы скрыть их запахи.

Через десять с лишним минут Фэн Линг быстро закончила эту работу. Вонючая трава имела
сильный аромат. Даже если бы они привели сюда гончих, гончие были бы введены в
заблуждение пахучей травой, потому что пахучая трава имела запах крови, который можно
было легко спутать с запахом человеческой крови.

Об этом мог знать только Фэн Линг, выросший в джунглях. Другие люди, если только они не
были профессиональными исследователями джунглей, не знали о таких вещах.



Когда она вернулась в нору, то увидела, что Ли Наньхэн сидит там с закрытыми глазами и не
двигается.

Сердце Фэн Линг учащенно забилось. Она быстро подошла и присела перед ним. "Босс Ли? Ли
Наньхэн?"

Мужчина с закрытыми глазами открыл глаза, когда она взяла его за плечи, и посмотрел на
девушку перед собой. Хотя его лицо было бледным, его глаза все еще сияли. "Ты только что
назвала меня Босс Ли? Хорошо, мне это нравится больше, чем мистер Ли".

Фэн Линг уставилась на него, ей не хотелось слушать его глупости, поэтому она достала
кинжал, который принесла с собой, и разрезала его одежду. Когда мужчина поднял брови и
посмотрел на нее, она сказала холодным голосом: "Я видела твою рану вчера. Думаю, ты не
будешь возражать, если я увижу ее снова".

"Нет, я не против, но, пожалуйста, будьте нежнее..." Мужчина захихикал.

Фенг Линг сказал: "Тогда найди нежную женщину, которая тебе поможет. Не беспокой меня".

Ли Наньхэн громко рассмеялся из-за ее слов, но потом не удержался и дважды закашлялся,
потому что его раны затянулись. Из раны на спине снова потекла кровь.

Истекая кровью на протяжении всего пути сюда, он не потерял сознание, потому что его
физическое состояние было очень хорошим.

Глядя на бледное, но все еще улыбающееся лицо мужчины, Фэн Линг вдруг вспомнила ту ночь
на Роджерс Пасс, когда он был так слаб, но все равно мучил ее на кровати.

Следующие несколько дней она пряталась в палатке и лежала на кровати, отказываясь кого-
либо видеть. Она была действительно впечатлена физической силой этого человека.

Внезапно вспомнив о той ночи, Фенг Линг нахмурилась, но промолчала. Она наклонилась,
перевернула мужчину и осмотрела его рану: "Пуля пробила лопатку?".

"Думаю, нет. Если бы кость была пробита насквозь, я бы не смог пройти так далеко". Мужчина
хрипло ответил: "Пуля вошла в плоть. У тебя нет ножа? Помоги мне вытащить пулю".

Фэн Линг подумала, что ослышалась, ее руки замерли, и она рывком подняла голову. "Что ты
сказала?"

Ли Наньхэн оглянулся на нее и поднял кинжал, который она только что бросила на землю.
"Вытащи пулю".

Фэн Линг убрала руку от его спины. "Я не знаю как!"

"Неизвестно, когда мы сможем уйти. Ты должен четко понимать, что чем дольше пуля будет
оставаться в моем теле, тем опаснее я буду. Вы хотите, чтобы я умер здесь?" - спокойно
спросил мужчина. "Вскройте рану. Пуля не в кости. Вынуть ее не так уж сложно".

"Я никогда не делал этого раньше. Я не знаю, как это делается", - сказала Фэн Линг, глядя на
рану на его спине и вспоминая крестообразный шрам на своем плече.

Казалось, что пулю можно вытащить, если вырезать крест на шраме...
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